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1. GRAMÁTICAY DIDÁCTICA

¿Laenseñanza/aprendizajedela gramáticaes indispensableparacomunicar
en lengua extranjera? Es la eterna pregunta que ha suscitado multitud de res-
puestasquehandado lugara diferentespropuestasmetodológicas,a vecesan-
tagónicas, en cuanto a los medios pedagógicos más idóneos para llegar a la in-
teriorizacióngramatical.

Se puedehablarde dos corrientesdistintas (Bessey Porquier, ¡984). En
primer lugar, la interiorizaciónde la gramáticade la lenguaextranjerase hace
de forma similara la de la gramáticade la lenguamaterna,por mediodel con-
tacto prolongado con las personas que la hablan. En la clase hay que reprodu-
cir unas condiciones de apropiación de la lengua extranjera parecidas a las de
la lenguamaterna,por medio de la imitación, repeticióne interacción,dando

mayor importanciaal aspectooral. Esta concepciónapareceen los métodos
naturales, directos, audio-oral, audiovisual y comunicativo.

La segundacorrientees la de losquepiensanquela interiorizacióngrama-
tical de la lengua extranjera sigue procesos difeí-entes a los de la lengua mater-
na.La apropiaciónesartificial, a travésde la reflexióny el razonamiento,dan-
do mayor importanciaal escrito. Estaconcepciónapareceen el métodotradi-
cional.

Estas dos posturas se encuentran en la propuesta de Krashen (1981) que es-
tablece la dicotomía adquisición/aprendizaje.Laadquisición,proceso subcons-
ciente, implícito y orientado a la significación más que a la forma y el apren-

dizaje, proceso consciente, explícito y orientado más a la forma que al sentido.

Diclcicti¿ci. 4. 121-156. Editorial Complutense.Madrid, 1992
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Para Krashenestosdos procesospuedencoexistiren momentosdiferentes,
dandomás pesosiemprea la adquisición.Si en teoríaestadistinción resulta
útil, no lo es tanto desde el punto de vista didáctico, ya que las dos se mez-
clan constantemente.

En la prácticade la clasede lengua,estaspropuestaspuedenconcretarse
en los tres procedimientosclásicos(Bessey Porquier,1984) que a continua-
ción citamos:

1. El profesor(o el manual)daexplicacionesy formula lasreglasgramati-
cales de la lengua extranjera.

2. No se danexplicacionesgramaticalespero los alumnostrabajanla gra-
máticade maneraintensivaa travésde ejerciciossistemáticoscon los

que se fijan las regularidadesmorfológicasy sintácticasde la lengua
extraníera.

3. El profesorutiliza procedimientosqueconllevanunaprácticaguiaday
la gramáticase aprende,en principio, por y parala comunicación.No
se tratade enseñarla descripcióngramaticalsino de queel alumnolle-

gue a conceptualizarlas regularidadesde la lenguaextranjera.

Se hablade gramáticaexplícitaen el primer casoy de implícita en el se-
gundo,aunqueen los dosel objetivoes aprenderunadescripcióngramatical,
de manera deductiva o inductiva.

La descripcióndel funcionamientode la lengua(gramática)ha recorrido
tres etapas distintas que se reflejan en los procedimientos antes citados y que
correspondena lastresgrandescorrientesmetodológicasquemáshaninfluido
en laDidácticadel Francéslenguaextranjera:Tradicional,Audio-visual SGAV

y Comunicativo.

2. LOS EJERCICIOS GRAMATICALES:

CARACTERíSTICAS Y TIPOLOGÍA

El ejerciciogramaticales imprescindibleen la clasede lengua.Comotécni-
cade aprendizajeatraviesalas modasy constituyeun componenteesencialde
todos los métodos de lengua extranjera, cualquiera que sea su opción lingíiísti-
cay metodológica (Vigner, 1982).

Paralos queapoyanla adquisición,el ejerciciodeberásustituira las expli-
caciones gramaticales ya que es una copia del uso de la lengua y un sustituto
de la enseñanza explícita de una descripción. Sin embargo, para los que están
a favor del aprendizaje,debeserel resultadode unasimplificaciónde las des-
cripcionesgramaticales,sirviendoparareforzar, por medio dela repetición,el
aprendizaje de los paradigmas de una descripción.
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El ejercicio gramaticalestáinscrito dentro del ritual propio de la clasey
por ello poseeunascaracterísticasquele distinguende cualquierotra activi-
dad. Citandonuevamentea Bessey Porquierpodríanquedarresumidasasi:

— El ejercicio gramatical es repelitivo, con el fin de que el alumno
aprenday el profesorpuedaevaluarobjetivamente.
Es arujk-ial, debeserrealizadosiguiendounasreglasconcretasy bien
delimitadaspreviamente,de ahí el caráctercerradodelos ejerciciosgra-

maticales.
— Cadaejercicio trabajauna sola dificultad de la lengua extranjera, conss-

dei-andoestaactividadcomoesencialmentemetalingúlística,porello res-
pondemás al aprendizajeque a la adquisición.

Didácticamentetieneunadoble función, por un lado es el mediopor el que
se asegura la fijación y/o la corrección de determinados aspectos (función de
entrenamiento) y por otro sirve para constatar si ha habido o no aprendizaje

(función de evaluación), gracias a su ejecución correcta o incorrecta.
El ejerciciogramaticalseencuentrasiemprepresenteen la clasedelengua

pero adopta distintas formas de presentación y desarrollo, por ello el estableci-
miento de una tipología resulta una tarea muy complicada.

En esteartículo citaremoslas tipologíasque, a nuestroentender,son más
útiles para el trabajo del profesor en la clase. Cronológicamente, la primera que
debemos citar, por su repercusióny utilización posteriores, es la de los ejer-

cw¡os estructurales(F. Réquédat,1972). A continuaciónhay que citar la ti-

pologu¡ comunicativaestablecidapor las autorasdel método Archipel (Sabine
Raillard y JanineCourtillon, 1982) y finalmenteunatipologíaque,sintetizando,
aglutina en cuatrograndescategoríastodos los ejerciciosgramaticalesque se
puedenutilizar parael aprendizajede la gramática(Bessey Porquier,1984).

A) Los ejerciciosestructurales(Réquédat,1972)

Los ejercicios estructurales son producto de la colaboración entre lingilistas

y pedagogos. A partir de análisis linguisticos rigurosos, se establecen los ele-
mentos que deben estar presentes en un curso de lengua extranjera, al tiempo

que se propone una progresión teniendo en cuenta los mecanismosde
aprendizaje.

Al principio, los ejercicios estructurales eran parte integrante del curso de
francés como material complementario para el trabajo en clase o para el labo-
ratorio. La clasificaciónque proponeRéquédates, sobretodo, prácticapara
que el profesor pueda desarrollar sus ejemplos. Establece también una progre-
sión, en cuanto al nivel de dificultad, que abarca desde los ejercicios de repe-
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tición simplehastalas transformacionesmáscomplejas.Dichaclasificaciónes
la siguiente:

a) Ejercicios de repetición, ligadosa la correcciónfonéticay a la entona-
ción por medio de la repetición de un grupo, de la utilización de pares míni-
mos, de repeticiones regresivas o adicionales de los nuevos segmentos de la

frase, etcétera.
b) Ejercicios de sustitución. Existe una gran variedaden la quese distin-

guen dos categorías: las sustitucionessin concordanciaen las quela dificultad
varía teniendoen cuentael númerode elementosque hay que sustituir y las

sustituciones con concordancia en las que apareceun cambio de lugar y una
modificiación de los elementos.

e) Ejercicios de u-ansfrrrnación. Este tipo de ejercicio permite pasarde
una estructura simple a una compleja y viceversa. Dicha transformación puede
obtenersepor adición, reduccióno transposición.

d) Preguntas.La utilizacióndelosdiálogoscomo presentacióndeloscon-
tenidos por los métodos estructurales SGAVpropone el planteamiento de este

tipo de ejerciciosque varía segúnel nivel de la clase. La variación en los
ejercicios se produce según las respuestas deseadas, pudiendo ir desde la repe-
tición del contenido de la pregunta a las respuestas construidas teniendo en
cuenta los diálogos o textos estudiados o bien a las respuestas abiertas en las
que el alumno debe justificar la respuesta, dando una explicación.

Vigner (1984) completa esta tipología estructural añadiendo los ejercicios
de pregunta/respuesta y las microconversaciones.

e) Pregunta/respuesta.Puedenserconsideradoscomounacontextualiza-
ción mínima del ejercicio estructural. Poseen las características de dicho ejer-
cicio (repetición, ausencia de actividad metalingúistica), pero la diferencia más
importanteestribaen el hechode establecerunarelación más funcionalentre
la preguntaformuladapor el profesory la respuestadadapor el alumno.

O Microconversaciones.El modelo inicial se amplia a lasdimensionesde

unaconversaciónreducidaen la quehaya,al menos,un cambio en cadarépli-
cadel diálogo.

g) Ejerciciosde reutilización. Son el principio de una evolución del ejer-
cicio estructural, al intentar contextualizar la producción linglística, aunque
no sean originales en cuanto a la forma. Aparecieron por primera vez en el
método i/oi.v ci images¿deFrance en 1961 como ejercicioscomplementarios
para el laboratorio. En lugar de responder a partir de un modelo inicial, el

alumno analiza la situación de enunciación debiendo encontrar la respuesta
apropiada,tal y como reaccionaríauna personacualquieraen una situación
análoga.
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B) Tipología comunica/iva (5. Raillard y J. Courtillon, 1982)

Cuando aprendemos una lengua extranjera tenemos que adquirir tres tipos

de reglas:

— Reglaspragmáticas.Son las que están en relación con la adecuación a
la situaciónde comunicación

— Reglassintácticasy morfosintóctwas,quesuponenel conocimientode
las formas y de las posibilidades de relación de los elementos de la lengua.

— Reglas-semánticaso nocionales que aseguran el conocimiento del conte-

nido nocional de los significantes gramaticales para usarlos correctamente.

El pasode la leonaa la prácticaquedaestablecidoen el libro del profesor
con la selección de tres tipos de ejercicios:

a) Ejerciciosde tipo pragmático.Parael aprendizajede las reglaspragmá-

ticas, como en los métodos precedentes, se utiliza la puesta en situación de las
formas lingilísticas. Aquéllos por medio de los diálogosen situacióny en el
método Archipel con los denominados ranerosdejeux de róle y con las nu-
merosas interacciones en la clase. El objetivo de esta actividad es asegurar una

reutilización rápida de lo adquirido.
b) Ejercicios de tipo sintáctico.
Teniendoen cuentaque el aprendizajede las formas y de las estructuras

compete sobre todo a la memoria, los ejercicios que se plantean son los estruc-
turales pero haciendo el esfuerzo de clasificarlos de forma funcional porque
el objetivo no es reforzar lo aprendidocon el diálogo y los canevasde jeux
de róles sino conceptualizar,es decir tomarconcienciade unaregla y serca-
paz de explicitaría (Courtillon y Raillard, 1982>.

e) Ejercicios-de tipo nocional

Un enfoque nocional de la gramática permite establecer una progresión so-
bre el sentido de la forma y no sobre la forma misma. Así, por ejemplo, en
la progresiónde Archipel, la enseñanzadel presenteno es el objetivo ni el
fundamento sino la expresión de los hábitos, modos de vida, creencias.,.,
según el semantismo del léxico verbal. Son ejercicios en los que se tienen en
cuentalos contenidosde sentidosugeridospor las formas y no únicamentelas
formas consideradas como categorías gramaticales en sí mismas.

hpología de H. l3essey R. Porquier, /984

Estos autores proponen cuatro grandes categorías de ejercicios que sinteti-
zan las propuestasanterionnenteexpuestas.
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a> ~¡ercicios de repetición

Como los estructuralesdel mismo nombre,estánen relacióncon la memo-
rización y la correcciónfonéticay ponenenjuego aspectosléxicos,gramatica-
les e incluso pragmáticos —comoen algttnas dramatizaciones— sin que el
alumno tengaque modificai-los.

La principal objeción que se puede hacer es que el alumno no repite exac-
tamentelos modelosquese le ofrecensino quelo haceen función de suspro-
pias cribas—semióticas,fonológicas,gramaticaleso metalinguisticas.Ello
significaqueunaproducciónerróneano se corrigepor medio de la repetición
sino con el establecimiento de una pedagogía de la percepción metalingúistica.

b) Ejercicios «ñ troas»

Se refierentanto al escritocomo al oral. Una entonacióncon suspense,un
silencio, puedenremplazara un espacioenblancoo a unospuntossuspensi-

vos.
El principio pedagógicosubyacentees el de proponeral estudianteun para-

digma de unidades (morfemas, palabras, sintagmas, frases e incluso párrafos)
y pedirle que inserte cada una de ellas en el espacio apropiado. Son ejercicios

quese refieren a las conexionesy a las relacionessintagmáticasde las unida-
des lingúisticas, cualquiera que sea la convencionalidad existente entre ellas.

Como ejemplode estetipo de ejercicios,podemoscitar algunosdictados,
explicaciones de texto, ciertas técnicas para enseñar vocabulario, las prácticas
gramaticales de inspiración estructural, los ejercicios para la reconstitución de
textos, los procedimientos de lectura global por medio de la búsqueda de indi-

cios y de anticipación del contenido, etc. (Verdelhan, 1982).
Los ejercicios «á trous» gramaticales se refieren a las unidades que depen-

den de paradigmas cerrados y sirven más para controlar aspectos metalingtiisti-
cos que para facilitar la práctica sintagmática no dirigida de dichas unidades

porqueprivan al alumno de su autonomíaenunciativa,en lugar de facilitar y
desarrollar la competencia connnicativa de la lengua.

Dichasactividadesléxicaso sintagmáticas,sin embargo,dependende para-
digmas abiertos y pueden favorecer el desarrollo de la competencia de la len-
gua,es un ejerciciomáscreativo y por lo tanto más interesante.Comoejem-
pío, se puedecitar el procedimientoseguidodespuésde la primera audición
de un documentograbado,en el queel profesorescribeen la pizarra lo que
han retenido sus alumnos de forma progresiva hasta la reconstitución completa
del documento.
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e) Ejercicios «structurels»(con estructuras)

En estosejercicios,la característicacomúnes la reiteraciónde unamisma

estructurapor medio de la prácticade fraseso secuenciasdiferentesunasde
otras.Se tratade la reiteracióndirigida de la mismaestructuraperobajo apa-
riencias «langagiéres» distintas, El alumno podrá, de este modo, llegar a pro-
ducir frasespor generalización.

Pertenecena estetipo de ejercicios,los estructuralespropiamentedichos,

las microconversaciones, los ejercicios en situación o de «réemploi», algunos
ejercicios comunicativos, ciertos juegos y los de reflexión gramatical que
tienden a la inducción de una regla explicitada por medio de ejemplos bien
elegidos.

Parael buen uso pedagógicode los mismos hay querespetartres reglas:

1. Explicitar claramente, en lengua extranjera o materna, la estructura so-
bre la quese haconstruidoel ejercicio,yaqueel alumnodebeconocer
el aspectogramaticalqueordenalos enunciadosparaqueél puedapro-

ducir más.
2. Contextualizar los ejemplos presentados para que alumno pueda dese-

char posibles interpretaciones erróneas.
3. Este tipo de ejerciciosdebesurgir a partir de la estructuracon la que

se ha trabajado. Los intentos de generalización de los ejercicios estruc-

turalesdesembocana menudoen enunciadosgramaticalmentedudosos
o inaceptables.

Paraconcluir, estosejerciciossólo funcionanbien si el léxico, la sintaxis

o la pragmática de presentación son bien conocidos por todos.

d) Ejercicios de refórmulación

En estetipo de ejerciciosseespeculacon el hechodel hablaconstantemen-
te atestiguado,segúnel cual es siempreposibledecirde otra forma lo quese
quiereexpresaro lo que se nos ha dicho. Es unaespeciede traducción intra-
lingual. Su principio pedagógico es la reiteración de un mismo contenido de
significación (sentido de una palabra, noción, intención de comunicar, acto lin-
gúistico, argumentos, etc.) a través de las distintas formulaciones que puede
recibir en una situación de comunicación determinada o en situaciones dife-
rentes.

Lasactividadesde reformulaciónintralingual se han utilizado, sobretodo,
parafacilitar el accesoal significadoextranjeropero no para favorecersiste-
máticamente la interiorización gramatical de la lengua extranjera.
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Ponen de manifiesto nociones lingtiísticas tales como las funciones, los ac-
tos de habla, las paráfrasis, el estilo indirecto, es decir, las que constituyen el
campode los estudiosenunciativosy pragmáticosactuales(intención, implíci-
tos, presuposíciones, co-referencia, argumentación, etc.).

Los ejerciciosdereformulaciónmásutilizadosson losde comprensiónoral
o escrita donde el estudiante debe elegir entre varias formulaciones de un cier-

to contenido la que sea más adecuada. Esta técnica (Q. C. M. y la de numero-
sos ejercicios funcionales) está basada en la teoría de los actos de habla.

El buen uso pedagógico que se haga de estos ejercicios depende de que su
corrección no sea cerrada; esto quiere decir que el profesor deberá aceptar to-
das las reformulaciones que los estudiantes pueden justificar con un contexto

plausible -
El materialaudiovisualutilizado paraestetipo de ejerciciosdebepresentar

unascaracterísticascomunes:

— Las imágenesdebencomprendervariassecuenciaso unahistoria conti-
nua para restringir la ambiguedad de las mismas por separado.

— No debe tener «bocadillos» porque entonces los alumnos tratan de des-

cubrir el contenidoy no de reformularla intención del personaje.
— El diálogo debeestaren situación,es decir, insertoen un lugar, un mo-

mento y con unas accionese interaccionesde los protagonistasdeter-
minadas.

3. EVOLUCIÓN DE LAS ACTIVIDADES GRAMATICALES A TRAVÉS

DE UN EJEMPLOCONCRETO: LA INTERROGACIÓN

Comodecimosen el primer puntode nuestrotrabajo,en la enseñanzadel

ELE hahabidodistintascorrientesmetodológicasperohansidoel métodotra-
dicional, el méodo SGAVy los enfoques comunicativos los que han marcado
las etapas más representativas en la evolución de la didáctica.

Nuestro propósito es analizar la evolución de la enseñanza de la gramática

según la metodología en vigor a través de un tema concreto. Dicho teína es
la interrogaciónya que abarcatanto aspectosmorfológicoscomo sintácticos
y al mismo tiempo es muy representativo desde el punto de vista comunica-

tivo.
Los manuales han sido seleccionados en función de su utilización. Así para

el método tradicional hemos seguido:

THIERRY, R. E. (1922): Métodode francés.Libro L Magister, Barcelona.
MAUGER, A.: Cour.sde langueetde civilisation ftartcaises,Niveles 1(1853)

y 11(1955), I-lachette, París.
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PERRIER, A. (1956):MétodoPerrier. Segundocurso de lengua1>-ancesa,Ed.
Perrier,Barcelona.

Parael método SGAV:

RIVENC, P. (et autres) (1961): Voix et imagesde France, CREDIF.
MOGET, M,-T. (¡971): Dc Vive Voix, Didier, Paris.
CAPELLE (et autres) (1973): La France en direct, 2.A., I-Iachette,París.

Paralos enfoquescomunicativos:

COURTILLON, J, y RAILLARD, 5. (1982): Archipel 1, Didier, París.

Como métodode trabajohemosseleccionadotres aspectos,en primerlugar
la presentacióndel temay la progresiónseguidaenel manual,despuéslos ti-
pos de ejercicios utilizadosy por último, el lugar que ocupaen la unidado
lección.

3.1 - Métodostradicionales

a) Presentacióny progresióngramatical

En los tres manualesanalizados,la leccióncomienzacon la descripciónde
un puntogramaticalconcreto,seguidode un diálogo o de unalecturapensados
para ilustrar eseaspectogramatical.

Las explicaciones están expresadas en lengua española, a pesar de que sus
autores son franceses, para facilitar la adquisición, dando numerosos ejemplos
franceses y evitando todo aquello que no sea esencia].

Parano complicarla tareadel alumno,como asílo indican los autoresde
estos manuales en los prólogos correspondientes, la progresión se establece si-
guiendounoscriteriosbasadosen la dificultad, pasandode lo fácil a lo difícil,
de lo simple a lo complejo, dividiendo las dificultades de forma que el alumno

concentretodasu atenciónen cadauna de ellas (Thierry, 1922).
Hemos observado, sin embargo, que en los ejercicios y desde la primera

unidadhay quetrabajarcon aspectosgramaticalesqueno han sido explicados
ya queal establecerunaprogresiónformal de la lenguase necesitanotrosco-
nocimientos.Así la interrogaciónaparecedesdela primeraunidaddel nivel 1

del método Maugercon los ejemplosclásicosy tan utilizadosde «Qu’ est-ce
que e est?...» (Le9on 1), «Oii est...’?» (Le~on 3), «De quelle.]?» (Leqon 4)
«Suis-je?»inversiónde sujetoy «Est-ce...?» (Leyon 5 y Le9on 7), etc., y en
cambio como tal contenido gramatical no apareceexplicado hasta la lec-

ción 50.
La progresión se establece, pues, teniendo en cuenta las categorías gramad-



30 Al. T. O(ubarriera Corastegui y Al. del PScrran o A lniádovar

cales (articulo, sustantivo, adjetivo...), en el caso que nos ocupa se encuentra
diseminadaen diferenteslecciones.

Cuadro 1

FORMA INTERROGATIVA

Ai-je?
as-tu?
a-t-i] ?

ayOns-nous?
aves-vous?
ont-ils?

¿Tengoyo?
¿tienestú?
¿tieneél?
¿tenemosnosotros?
¿tenéisvosotros?
¿tienenellos?

Como se ve, la forma interí-ogativase cunstíuyecolocandoen primer término el
verboy en segundoItigar el pronombre,uniéndoloscon un guión.

En la tercerapersonadel singular, tanto en el masculinocomo en el femenino,se
coloca una t entre el verbo y el pronombrepara evitar el enetientrode vocales.
Ejemplos:a-t—il? ¿tieneél? a—t—eIle? ¿tieneella?

REMARQUES

Cuandoen las frasesinterrogativasel sujetogramaticales un nombre, se coloca
en primer término este nombre, al cual sigue el verbomásci pronombrecorrespon-
diente.Ejemplos:Edouarda-t-il le cahier?¿TieneEduardo el cuaderno?Les éléves
ont-ils le dictionnaire?¿ Tienen los alumnosel diccionario?

Los signosde interrogaciónse colocan,en francés,únicameííteal final de la frase.

(Thierry. Le9on 1)

Quel, se empleaa menudopara interrogary en frasesadmirativas

MASCULINO
quel, qué

FEMENINO
quelle,qué

Ejemplos:
Quel tempsfait-il?
QueDe heure est-il?
Qucís livres désirez-vousacheter?
Quellesbaguespréférez-vous?
Quelle températureagréable!

PLURAL
qucis,quelles.que

¿Quétiempo hace?
¿Qué hora es?
¿Quélibros <leseo V. comprar?
¿ Quésortijas prefiere y.?
¡ Quétemperaturatan agradable!

(Thierry. LegonVII)

Algunospronombresrelativos se empleantambiénpara interrogar,careciendoen
estecasode antecedente.
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Ejempíos:
Qui étes-vous?
Quevoyez-voussur la table?
A quol pensez-vous?
De toutes ces cartes postales,

laquelle préférezvous

¿Quiénes y.?
¿ Qué ve V. sobrela mesa?
¿En quépiensa y.?
¿Detodas estastatjetaspostales,

¿cuálprefiere y.?

(Thier¡y. Leion Xl

Cuadro2

GRAMMAIRE

Lesadjectifs interrogat¡fs

Singulier: QLICI? Quelle?
Quellebeureest-il?

Pluriel: Qucís?Quelles?
Qucis livres avez-vous?

Lespronomsinterrogat¡fs
Pourune persatine

Sujet: Qui? ou (daiís la langueparlée) Qul est-cequl?
(Aprés le pronom interrogatifSujer, le verbeesr taujours & la 3Ú persontledu

singulíer)
Qul tombe? —~ Des enfantstombent.

Qui est-cequl tombe?

Objet direct: Qui? Objet indirect: (A) qui?
(avec inversion) (avec inversion)

Qui regardes-íu? ¡ le regarde A qui parles-tu?Je parleá rnon ami.
le professeur De qui parles-tu?Jeparle de mon ami.

On dit aussi: qui esí-ceQUE (sansinversion> On dii aussi:áqui cst-ceQUE (saris inversion)
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Lesrues, la circulation

Quel est cet honime qui fait une
promenadedans la rue de Rivoli?
C’estM. Vincent. II marchelentement
sur le trottoir. Parfois fi s’arrétedevant
les boutiques.Autour de lui, les gens
vont vite et le dépassent.Dautresle

croisenteL jettent un coup d’oeil sur
cet hommepeu pressé.

Sur la chaussée,les autos,les ca-
mions(nt), les autobus,les motocy-

clettes (fj. les bicyclettes (t.) í-oulent,trés nombreux. Aux carrefours (m.), les
signaux ronges arr&ent la circulation, puis les signaux verts remettern tOní en
marche.

Mais soudain,notreami veut traverserla rue et changerde trotroir (m.): quelle
est cette boutique rouge?C’est une grande librairie. II <avancesur la chaussée.
Heureusetnent,les voitures se sont arrétées;M. Vincent passelenternentdevant les
camionset les autos,el II arríve an trottoir.

Hélas II tombe sur un agent de police qui l’attend, un carnet á la main,
«Monsieur,VOU5 deviez prendrele passageclouté, lá-bas, A cinquantemétres...
~el est votre nom?...AW vousétesétranger?Bon. Mais attentionlUne autre fois
vous paierezuneamende...»

(Mauger,Nivel 1, Lección 50, p. 140.)

b) Tipos de ejercicios

La relación entre gramática y práctica de la lengua suponeuna concepción
deductiva.Despuésde la presentacióndel punto gramatical,el alumno debe
poneren prácticadichasreglasformalesy el profesorverifica su aprendizaje
por mediode unosejercicios.

No se tratade que el alumno aprendaa expresarsesino de que aprendaa
utilizar la morfosintasis.

Son ejerciciosde traduccióndirectae inversa,otrasveceshayquecomple-
tar o transformarfrases.Desde el principio se utiliza la traduccióny los
ejemplos,temas,frasese inclusoel vocabularioseleccionadoestánmuy aleja-
dos de la lenguautilizada en la vida real. Así, por ejemplo, en el manual
Thierry (12 lección) aparecenfrasesdel tipo: «¿Tieneustedsiete cuadernos’?
Sí, señor,yo tengosietecuadernos»(p. 19). 0 también«¿Dóndeestála regla?
Estádebajode la silla» (p. 28).
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En el método Perrier, sin embargo,los ejemplosy lecturasson extraídos
de los textos literarios.

Otro aspectoimportantequehay queresaltares el dela interrogaciónmar-
cadapor la entonación,tan corrienteen la lenguahablada,queno apareceen
ningunode los ejerciciosy ni siquierase aludea ello.

Cuadro 3

LECCION XII
(Perrier)

ADJECTIFSINTERROGARESer EXCLAMATIES

3. Quel (qué), consufemeninoquelley pluralesquels y quelles,seempleacomo
INTERROGATIVO o EXcLAMATIvO:

Quel empsjáit-il? Quelie heureest-il
Quel beau temps! Quelle merveille!

144. Exercice d’applications grammaticales et Version

It Escribir el texto siguiente, remplazando los puntos suspensivospor el
ADJETIVO INDEFINIDO que va de cursiva, haciéndoloconcordar;— 2.” Traducir en
francés:

- . - plaisir
- . - peuple
- . - endroit1

un - . - jout
un - . - mérite
le - - - travail

- - - montaní
- . - homme
- . - jour

un prétexte - -

- , - lole
- - - nation
- . - part

une - . - fois2
une - . - valeur

la - . - Ie~on
- . - somme
- - - femme
- . - chose

rEune fa9on - -

- jotir est-ce? en - - - année?

- . - temps
á - - - moments

les - . - textes
- - - avantages
- - - les gar~on5
- . - siécles

deux po¡nts - -

- . - individus
- . - efforts!

- . - nloeurs
á - . - heures

les - . - fautes
- - - conditions
- - - ces filies
- - - années

des raisons -
- - - personnes
- - - emotions!

II.— ..(Chaque).. année l’industrie absorbe une quantité ¿forme de houille>. La
houille est plus précieuseque (tout)... I’or et que (tota).. les diarnants ou que
-. (tout).. les richessesde la terre. Mais elle s’épuise6et on n ‘a pas trouvé7 pour la
remplacerune...(aurre)...matiéreoffrant les (méme)..avantages.Dans 4quelque)...
centainesd’années,il n’y aurade houilie (nul)... part. .(Quel)..serait alors le sofl5
de Ehurnanité?.(Aucun).. industrie ne pourraitexister et les hommesrnourraient
...(tout)..- de froid au bout9d’un (certain).. temps. La torceélectrique,heureuse-
ment’<>, compenseraiten partie l’insuffisancede combustibleet, d’ici-lá” sansdoute,
une invention (quelconque)..aura suppléé12la houille.

1.— aucun~
chaque
nul
autre
certain
meme
tel
tout
quelque
quelconque
plusieurs
qiiel? que1!
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145. Théme— Escribir en francés:

Ningún serhumanosecontentacon’3 susuerte;cadahombrese ~del destino,
olvidándose’>quetodos somosmortalesy que la dicha’6 no es de este mundo—Las
mismascausas’7no producencada vez’~ los mismosresultados—Cadacosaen su
sitio’9, un sitio para cada cosa y las mismas cosas siempre en los inhsmossi-
tios—Talesmaestros,tales discípulos—¿Cuá/essonlos pueblosque podríanviviú’
sin leyes?Ninguno.

195. LesPRONOMSINTERROGATlFS

LECCION XVI
(Perrier)

6. Todas las formas de los pronombresrelativos, excepto dont, pueden ser
PRONOMBRES INTERROGATIVOS: Qui parle? IP A gui parlez-vaus? IP Que dites-
í-ous? jI Deguoiparlez-vaus? Lequdde vausa parlé?

7. Los pronombresinterrogativosno tienenantecedente.Tienenel mismogénero,
número y personaque el nombre que representan

8 Van a menudo reforzados por la expresión est-eequl o est-ceque. Ej: Qul
est-cegui parle? 1 Qu’est-ceque vous dites?Leguel de vous detn est-cequi a
parlé?

196. Exercice d’applications gramniaticales et Version

II— (Quién) estlá?—(Quién)cherchez-vous?——(Qué)faites-vousici?—(Qué)désirez-
vous?—A (quién) pensez-vous?—A(que) occupez-vousle temps?—(Cuál) est votre
projet?—(Cuáles)sontvos intentions?—(Cuál)de nousn’a pasdéjásongéá la mort?
A (qué) sen la richesse,ñ (qué) servent les biens de ce monde quandarrivera le
nioment supréme?Alors, de nous tous (cuáles) seront les justes(u quienes)sera
réservéela vie éternelle?

197 Théme-Escribiren francés:

¿Quién no quisiera ser dichoso? ¿Cuál de nosotros no deseala felicidad1S y qué
no daríamos’6 para alcanzarla’7? ¿Peroquéhacemospara merecerla’5?
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Cuadro 4
Le café-tabac

Le petite 1-léléneest entréeavec son
péredansun bureaude tabac:« Quedé-
sírez-vous,monsieur?—Unpaquet de
cigarettes,un paquetde tabac,une boite
d’alluniettes (fI; donnez-moi aussl
deux timbres(m), s’il vousplait»

Au mur, sur des rayons(m), voici
des boites de toutesles couleurs: ciga-
rettes frangaises,cigarettesétrangéres,
cigares(mí. «Papa,que’est-cequi bril-
le, iá?-—Des briquets, ma filie—
A quol servent-ils?—Ils servent á
allunier les cigaretteset les pipes»

Mais déjá 1-léléne a tourné les yeux
vers l’autre cété de la salle; elle s’ap-
proche du coniptoir qu’une serveuse
essuieavec son chiffon. Des clients

—~ /~ ~ boivent, debout.

Des boute,liessonrangéesconírele mur: apéritifs(m.), alcools(m.), liqueur~(f)
«Qu’est-cequevousprendrez mademoiselle?»dit la serveuse,qui sourit»«Rien,

merci, répondM Vincent, elle est encoretrop petite»

Qu’est-ceque vousprendrez?=que voulez-vousboire?
Adverbesde quantité: Pen, beaucoup,trop, assez.

CQNyERSATION
A) 1. Pourquoile péred’Héléneest- quet?—--6.Quy a-t-il de l’autre cétéde

ji entré dans un bureau de tabac?- la salle?— 7 Que fait la serveu-
2. Qu’a-t-il demandé á la caissié- se?—8.Quefont les clients?—9 Qu’y
re?—3.Qu’est-cequ’Héléne voit sur a-t-il dans les bouteilles?
des rayons?—~L.Quest-cequl brille
dans la vitrine?—5 A quoi sert un bri- B) Décrivez la ícr image; la 2C image.

EXERCICES
1) a) Remplacezles notas de -hasessujetspar qu’est-cequi? 1~ous aniezatas’

desquestion.s;
bí répondezá ce questions
(Ex.: Les fruilles tombent Sur le trottoir.—Quest-cequi tombe sur le
trottoir?—Lesfeuiíles.)Unefurnéelégéresort descheminées—Lesmagasins
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sont ouverts—I)esbriquets brillen t—Des camions roulent sur la chau-s-
sée.—Desbouteillessant rwígéescontre le mur.

II) a) Reniplacezlesnomsde -hosesohjetsdirectspar que?Vous aurezainsi des
questions;

b) répondezá cesquestions.
(Ex: Tu vois des feuillessur le trottoin—Quevois-tu sur le trottoir?—Des
feuilles)
Nous regardonsle bureau de tabac—Vousverrezdesbriquets—M. Vincent
demandeunpaquetde cigarenes.—Lapatronneessuiele comptoir—Leclient
boit uneliqueur.

III) Faltes les questionsde lexerciceII avecquest-ceque?(sansinversion)

(Ex.: Qu est-cequetu vois sur le trotroir?)
IV) Faltesdesquestionsayee lesplirases suivarites:

(Ex: Qnfait lescigarettesavecdu tabac—Avecquoi ait-on lescigarettes?
Arcedu tabac.) Onftsit les liqueurs avec de l’alcool et du sucre—el/eessuie
le comptoir avecun chiffon—Nousparlions du métro de Paris—Vousayer
souventparlé de votre voyageen France—QuandAl yincent allume une
cigarette, u sesert dun briquet—Lebriquet de M. yincentsert á allumerles
cigarettes.—Legaz sert á ¡aire la cuisine

V) Répondezpar desphrasescomp/hesaux questicnssuivantes:
A quoi sertun coureauY—A quoi serr unecuilíer?—Aquoi sertunechaise?—A

quoi sert un lit?—A quoi sert un stylo?—Dequoi sesert-on pour lire?—De
quoi se sert-onpaur entendre?—Dequoi se sert-onpour manger?—Dequoi
sesert-onpour caurir?

—> PRONONCEZ: le yaba <e) <comme ba. ).-—-Attention! 1) Je me sersdunbriquet.—2) Le briquetsert ñ
allumerla cigaretie—3>La serveusese,-! le client; elle sea les apéritifs.

Mauger,Nivel II, Lección 2, pp. lO y II.
Mauger.Nivel 1, Lección 51, Pp. 142-143.

e) Lugar que ocupa en la lección.

La gramática constituye el punto de partida (no olvidemos que la presenta-
ción es un aspectogramatical)y tambiénel objetivo que se quierealcanzar

Ocupade principio a fin toda la lección.

32 Método estructuro-globalaudio-visual (SGAV)

Estametodologíaes definidapor susautorescomo global porqueel apren-
dizaje suponela coexistenciasimultáneade todos los factoresverbalesy no
verbales,individualesy socialesy estructuralporqueel aprendizajeseefectúa,
únicamente,cuandoel alumnoreestructuraconstantementela totalidadde estos
factores.Estosfactoresponenen movimiento la actividadconjuntade todos
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los sentidos,en particular la vista y el oído, por eso se denominatambién
audio-visual(Besse,1985).

a) Presentacióny progresióngramatical

Hablar en general,de presentaciónde la gramáticaen esta metodología,
comosi fueraunasola, puedecrearmalentendidospues,si bien la orientación
metodológicaes la misma, hay diferencias,en cuantoa la forma, de unosma-
nualesa otros.

En el primermanualaudio-visual«Vois et imagesde France»y más tarde
en «De vive voix», cadalección constade dos partes,unaconversaciónque
trata de un centro de interés de la vida normal cuyo objetivo es enseñarlas
construccionesy el vocabulariorelativos a esetema.

La situaciónse presentapor medio de unas imágenesfijas que en «Voix
et imagesde France»(VIF) van acompañadasde un códigográfico paraseña-
lar si la frasees negativao interrogativao de unasburbujasparapresentarlas
accioneso los objetos.Hay tantasimágenescomo réplicastieneel diálogo y,
al tiempoquese percibeel significado,se oye la estructuraqueseirá repitien-
do a lo largo de la lección, a fin de poderutilizarla de forma refleja.

La segundaparteestádestinadaal mecanismogramatical,momentoen el

quesetrabajansistemáticamente,tambiénapartir de imágenesfijas, uno o va-
rios puntosgramaticales.El profesordebeponer todo el esfuerzoen que el
alumnoconiprendael sentidoglobal de la estructura,despuésen su repetición
en los ejerciciosestructurales,hastaquehayaadquiridoel mecanismoreflejo

quele permitael empleoespontáneodela estructuraestudiada(VIF, prólogo).
El conjunto de todos los puntos gramaticalesestudiadosen los mecanismos
constituyeel contenidogramaticalpropuestopor la Comisióndel FrancésFun-
damentalpara el primergrado.

La progresión,pues,se establecesiguiendola gramáticadel FF realizada
tambiénapartir de encuestassobrela lenguahabladay con lo que seintenta

poneral alcancedel alumno las construccionesgramaticalesmás usuales.Se
trabaja lo esencialde la morfología y la sintaxiscon unaprogresiónquepro-

ponetres etapasdiferentes:trabajar,en primerlugar los ejerciciosque apare-
cen en la lección, reutilizar las estructurasquese hanestudiadoen lecciones
anterioresy tenninarcon situacionesnuevas,imaginadaso reales.

En «La Franceen direct» el trabajogramaticalse realizaen cuatroetapas:

— presentaciónde las formasy estructurasgramaticalesdentro de un diá-
logo;

— asimilación intuitiva por mediode ejerciciosestructurales,de reutiliza-

ción y de apropiación;
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— toma de concienciadel sistemaa t -avés de unoscuadrosgramaticales
quedebenserutilizadoscomo puntode referenciay no como contenido
del cttrso;

— recuerdo(rappel) paratrabajarlospuntosmal fijados o parcialmenteol-
vidados.

En los tresmanualesanalizadosvemosquela sistematizaciónde la interro-

gaciónaparecediseminadaen los mecanismosgramaticalesa lo largo de las
lecciones,empezandopor los elementosque sirven para establecercontacto
con los demáso para identificar objetos.En «Voix et imagesde France»se
trabaja,en primer lugar, la interrogacionmarcadapor la entonación,después
la fórmula qui estee?paraidentificar a las personasy qu est-cequec’est? pa-
ra la identificación de objetos.

Bastantemás adelantese trabajaránotíos tipos de interrogación.Parapre-

guntarpor la causa:pourquoi?en la lección7, por el tiempo:quand?en la 17,
modo: comment?en la 19 Esto no quier2 decir que hayaque esperara que
esténtodos los mecanísniostrabajadospamaqueel alumnoutilice las distintas
formasdela intex-rogaciónparahacertodotipo depreguntas,yaquelas activi-
dadesde pregunta/respuesta,titilizadas desdeel principio, es la fórmula que
se utiliza para la comprensiónde la situacióny de la que se sirve el profesor

constantementeparallever a los alumnosa las respuestasquequiereobtener.
Por todoello podemosdecirquela interrogaciónestápresenteen todas las

lecciones,de la primeraa la última
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Cuadro5
MÉCANISMES2

LUCLEN—Qui est-ce’?
MARIE—C’est monsieurThibaut
LUCIEN—C’est le pérede Paul7.
MARIE—C’est le pérede Carberine’.

Lticlr:.N —Qui est-ce5?
MARIE—C’est madameThibaut6.
LUc¡EN—C’est la méredes enfants7

Votx et imagesde France
Le~on 11
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LudíEN—Qu’est-ceque c’est<?
- o

MARIE—Cest un camion -
LUdIEN—Que! camion’<>?
MARIE—C’est le camiondu boncher”.

MARIE.—Qu’est quec~estZ?
LUdEN—Ce sontdes chapeaux2’
MARIE.—Quelschapeaux22?

r
U

*4+ 1%

LudIEN—Ce sont leschapeauxdesenfants77
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Cuadro 6

U Interrogatifs

Qui est-cequl est venu?

Qui est-ceque tu as vu?

Qu’ est-cequi t’a plu?

Qu’ est-cequetu as aimé?

Pierre est venu

J’ai vu Pierre.

Ce film m’a plu

J’ai aimé ce 1Dm.

La Franceen direct 2A
LeQon 9

Pourquoi es-tu alléeá Paris? Parceque j’aime y aher.

Pourquoi parles-tude Paris? Pareeque j’aime en parler.Sa avez-vous

¡ as-tu

1-Pourquoi décidéd’aller á Paris?[vos amisont-iís

La Franceen direct 2A
Leyon XIII

b) Tipos de ejercicios

Comohemosvisto en el apartadoanterior,la presentaciónde la gramática
no se hace en forma de reglasy definicionesy el alumno estáconfrontado

personnes

141

)

choses

3a
qui t’a [attendu

[Quil que tu ~ {Lrencontsé
1---- cgt-ce
[Qu’j ~~ui ta plu

que tu asvu

3h
mon cousin~ ~qui¡nalrattendu
un Voisin ~~que j’ai Itrencontxé

C’est 1le liii ui ma pluIapié Uej’aivue

U pourquoi? paree que

question

réponse
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desdeel primermomento,por medio de los ejerciciosestructurales,a un traba-
jo de producciónque se apoya en un modelo que hay que imitar, sin hacer
ningunareferenciaa la lengua materna

Los creadoresde la metodologíaSGAV marcanunadiferenciacon los ejer-
ctcios estructuralestttilizados en el métodoaudio-oral Paraéstosel objetivo
es prepararal alumno a comunicar,pero estono quiere decir que hayaque

empezarpor la comunicaciónyaqueel dominio del código es condiciónnece-
sanaparapoderhablar En la metodologíaSGAV el código tambiénes indis-
pensable,perono sepuedeadquirir fuerade las situacionesde comunicación

En los tresmanualesse utilizan losejerciciosestructuralesclásicosde repe-

tición (destinadosa la correcciónfonética),de sustituciónyde transiormacion

Sonnumerososlos ejerciciosdepregunta/respuestay las microconversaciones

que constituyen una evolución respectode los anteriores en un intento de con-
textualizar la producciónlingiiística

Sin embargola aportaciónmás importantela constituyenlos ejerciciosde
reutilización (réemploi) Se utilizaron por primera vezen el método VIF pri-
mer gradoen el año 1961, como materialcomplementarioy posteriormente

han aparecidoen todos los manualeselaboradospor el CREDIF.
«LaFranceen direct»completalas actividadesgramaticalescon un cuader-

no de ejercicios

Cuadro7

12. TRANSFORMATION

Inversioii auxiliaire-sujet

O Sais-tudoCtje í’iens?

—* Non. D ‘oit íietzs—tu?
II ~ sais-tu oú-je-suis-allé?

~ Non, oit es-tu allé?

1 Sais-tudoú je vietis?
—* Non. D’oú viens-tu?

2 De vacances,mais sais-tu oh je suis cillé?
—# Non, oá es-tu alié?

3. A la montagne.Et sais-tu avecqui je suisparti?
—+ Non Avec qui es-tu parC>

4. At’ec Marianne Mais sais-tu comínen!nazissomnhesallés lá-bas?
—* Non Commentétes-vousallés lá-bas?

.5. En train spécial. [it sais-tu oit noussommesníontés?
—4 Non, oit étes-vousmontés?
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68 tsr unetres hautemontagíle [it sais—tucainmenínaussaniflwsredescendusY
—+ Non. Cominentétes-vousredescendus?

7. En skiauíL A-dais sais-tu cambien de ibis 110145 sommestambés
-—> Non. Combiende fois étes-voustombés?

8. Trés son,en2 Alais je pelts-eque tu n.e sais coinmen! Marianne e-st arrivée
en ba.s
—s Non. Commentest-ellearrivéeen has?

9. Sansscs 5165 Albis tu llesaix pus ah ¡laus Samrnesallés aprós.
— Non. Oh étes-vousallés aprés?

• A 1 /u
3¡el. el naus y somates¡estés¡usqu a la fui des-racanees

1. SUBSTITUTION

E’nploi de qu’est-cequi...?qtíestion sur le sujet/nomde ehose.

O. (a taus intéress-e
—& Qu esr—cequi vousintéresse?

1. (a vales u fu~t pleurer?
—e Qttcsi-ce qui vous¿tfaitpieurer?

2. (a Ini plail?
—> Qu esí—ce cíu i Itt i pl alt?

.i. (a la rIce-ide?
— Qu’est-ce tiul la décidé?

4. (a ‘-aus iii quiéteY

—* Qucst-cequi vous inquiéte?
5. <ja vas- ci ~it trou te,-]

—Quest-cequi vous a fait trouver?
6. (‘a liii arrivera

— Qu’est-cequi lui arrivera?
7. (‘a It/ir a ph¡?

—+ Qu’esr-cequi leara plu?
8. (?a fa ff11 rire?

—x Qu’est-cequi t’a fait Iire?

La France en direct 2A,
Dossier 1 0—Enregistres

8. EXPANSiON

Emploi de l’inversion auxiliaire-sujet

O. Ale taj/it’ Jesuis revenuede rae-unces.
—> Quundes—tu revenuede vacancesY

O. ií y a ti-cus ¡aurs. Pien-ee’! ínoc nc>us satuifles all~5Jaire dr, ski.
—x Quand¿(es-roasallés ¡aire da ski?

O. Oh, en n,éíneÍempsqueIout le monde!L)o,w, le train spéciaí cM partí. - -
—> Quand cts-iI parti?
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1. Me voilá! le suis revenuede
—~ Quandes-tu revennede vacances?

2 1/va trois joan Pierre et moi, noassoinmesa/lévfaire du sId

—e Quandétes-vousallés faire du ski?
3 Oh, en mtnhetempsquetau! le monde!

Donc, le train spéciales! parti.
—> Quandest-il parti?

4 Avant le train réguhier
Naussotamesarrivés 2,-bus,

Quandétes-vousarrivés?
5 Un peuavantmidi

Naussommesdescendusdu train. - -

—* Quandétes-vousdescendusdu train?
6. Quandil .s- ‘es! arrété, bietí súr.

Naussommesmontésit deuxmille métres

— Quand étes-vousmontésit deux mille métres?
7 En arrivant

E! puis, le sais redescendue..
—~ Quanóes-turedescenóne?

8 En mémeremp.s-que lesatares.
le suisarrivée en bas.
-e Quandes-tuarrivée en bas?

9. Trés rite mais sansmesskis

Alors, je suis repartie
- Quandes-tu repartie?

• Tout de suite. paur Paris

La Franceen direct 2A
Dossier6-Fichetd’utilisation

Les présentationsau moyendes deux senes
A q. — Cammentvausappelez-vous?

r. — Je m ‘appelle X
q. — E> raus? (en sadressantit uneautre personne)

r. — Mois, je taappelle Y

B q — Vaus ¿Íesétudiant (¿tudiante, dessina¡eur,dactvlo)?
r. — (Oui, je suis.

(Nota, je suis

q. — [it vaus?
r. — Moi, je suis

de questions-réponsessuivantes:

De Vive Voix
Legon 1 Liure du nmitre
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Cuadro 8

Microconversacian:

O — Qu’est-ceque tu dis? il va partir? - -- je dis qu’il est déjáparti
— Quand?lundi dernier? - - - oui, lundi it dix heures
— Mais u n’y a pas de train it dix heures! - - - Nadineest venuele chercheren

voiture.
¡ — Qu’est-ceque tu dis? Pierreva sortir?

— Quand?samedidernier?
— Mais jI n’y a pasdautobusit dix heures!

2 — Quest-ceque tu dis? il va it Dijon?
— Quand?mardi dernier?
— Mais il n’y a pas d’autobusit dix heures!

3 — Quest-ceque tu dis? Paulva aller diner en ville?
— Quand?jeudi dernier?
— Mais il n’y a pas dautobusit dix heures!

4 — Qu’est-ceque tu dis? Didier va partir?
— Quand?dimanchedemier?
— Mais u n’y a pas d’autobusit dix heures!

(La Franceen direct) 2a Dossier8

Ejercicio de réemploi.
On fait descoursesdansun magasin Demanderaux dlévesd’acheterdu sucre,du

lait -

Réemployer:voudriez-vousme donner?
combienen voulez-vous?
dire la quantité

(De Vive Voix) Le9on VIII

Cathie a des fréres?oui
Combienest-cequelleen a?
Mireille a descigaretteschezelle? oui
Combienest-cequ’elleen a?
Pierreet Mireille écoutentdes disques?
Combienest-cequ’ils en écoutent?

(De Vive Voix) Le~on VIII

c) Lugar que ocupa en la lección

La gramáticaocupala partemás importantede la lección y estápresente

en todas las etapasde la lecciónde los métodosaudio-visuales:presentación,
explicación,repetición,explotación
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En la etapade explicación se intentallegar a la comprensióndel diálogo,

partiendodelos conocimientosgramaticalesya adquiridos.En lade repetición
porquehay quellegar a la memorizacióncompletade las estructurasparaque
puedanserutilizadasespontáneamentePero,sobretodo, es en la fase deex-
plotación cuando,una vez trabajadoslos mecanismosgramaticales,se van a
corregir loserroresobservadospor el profesor,íesolverlas dificultadesy vol-
ver a utilizar las estructurasaprendidas,en situacionesdiferentes,en los ejer-

cicios de reutilización
La gramáticay el usode las estructurasson losdospuntosquedeterminan

el desarrollode la lección La linguisticay no la situación es el eje principal
de los manualesde la metodologíaSGAV y detenninala elecciónde lassitua-
ciones y, por consiguiente,del léxico y de las actividadesde reutilización
(Boyer, 1990)

3.3. Enfoquesc.o¡nunic-ativos

a) Presentaciónyprogresion gramatical

La gi-amáticasepresentaen el manualde Arclíipel en función de las nece-
sidadesde la situaciónde comunicación,los elementosformalesestán,pues,
al servicio de unafunción o de unanoción y no a la inversa

Archipel, es un métodocomunicativo-audiovisualcuyosprincipios estructu-
ro-globalesimplican una fasede percepciónglobal seguidade unafasede aná-
lisis y de estructuración,concebidapara que el alumno la realice. Lo que se
proponees un aprendizajede la lenguacomo instrumentode la comunicación,
por ello el contenido lingúistico se presentaen situacionesde comunicación

simuladas,en las que se tienen en cuentados aspectos:la percepciónde ele-
nientos lingilísticos, pragmáticosy culturalescon el fin de fraccionarel con-
tenidoen elementossimplesparaseraprendidossucesivamentey la adquisición

o apropiacióndel código, es decir, de la lengua(Archipel, libro del profesor)
En cadaunidadse ha seleccionadoun materialescrito y visual abundante,

organizadoen torno a seis partescuyasdenominacionesson las siguientes:
Ambiance,Situations,A lire et á découvrir, Pratique de la langue,Pour

aller plus bm et textes.
Pratique de la langue es la parteque sirve para presentarlos ejercicios

escritoscorrespondientesal contenido linguistico de la unidad, tambiéncon
el título de «unpeudegranimaire»aparecenloscuadrosLramaiicalesdecon-

ceptualizacióndestinadosa profesory alumnos Se rehabilitan,pues,las ex-
plicacionesgramaticalesya que el alumno debeejercerun control reflexivo
sobrelo que aprende(ver cuadro9).

El temaquenosocupa.la interrogación,a diferenciade los métodostradi-
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cionalesy SCAN, no aparecetan diseminadosino queseha tratadocomo un
conjunto progresivode elementosgramaticalesformalesquees necesarioad-
quirir al principio, parautilizarlosposteriormenteen los diferentesactosde ha-
bla. De estaformaen el manualanalizado,la interrogaciónconstituyeunapar-
te explícitade susobjetivoslinguisticosformuladosen las tresprimerasunida-
des del siguientemodo:

(Unidad 1) — Fraseinterrogativamarcadapor la entonación.

— Algunas formasde interrogaciónparcial: (Qu’est-cequ’il
fait?, A qui voulez-vousparler?Qui étes-vous,comment
vous appelez-vous?)

(Unidad 2) — La frase interrogativasobre:
* El objeto de la acción:Quoi, qu’est-ceque vousfaites?
* El lugar y la acción: 0W?

* El tiempo de la acción:A quelleheure?
* La formade desplazarse:Vous rentrezchezvouscom-

ment?
* La cantidad:Combien?

(Unidad 3) — Preguntarpor el camino y dar indicacionessobrela direc-
ción.

Una vez trabajadosestosaspectosdesdeel puntode vista lingúistico, el te-
ma de la interrogaciónapareceya formuladocomo un objetivo funcional, así
en la unidad 4, el objetivo es «interrogarsobrela talla, la calidad, el precio,

etcétera»
Los trabajosdel Consejode Europa(Un Niveau Seuil, 1979)sobrela ense-

ñanzade las lenguasvivas hanpuestode manifiesto la necesidadde orientar
el aprendizajede la lenguahacialosaspectoscomunicativos.Segúnesteenfo-

quecomunicativo sonlas funcionesdel lenguajey no sus estructuraslas que
determinanla progresiónque hay que seguiry la competenciade comunica-
ción requeridasedefineno solamentecomo la capacidadde producirenuncia-
dos correctosy adecuadosa la situaciónde comunicaciónsino tambiéncomo

la capacidadde formularlos de variasformasa la vez.
La progresiónno se determinaen función de la materiaque seenseña,es

decir, teniendoencuentalas categoríasgramaticalescomoen los métodospre-
cedentes,sino considerandola utilidad de dichos elementosformalesenla co-
munícacion

Comonosexplicansusautoras,no estampocounaprogresiónlineal la que
se ha establecido,existeuna gran flexibilidad en cuanto a su utilización, si
bien con verdaderosprincipiantesse aconsejacomenzarpor las tres primeras
unidadesdel manual.
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Cuadro9

SITUATION

LE POSTIER

Dansla rue
Jeunefemme1: Bonjour!
Jetínehonnne: «Salul!»
Jeunejémíne2: Qui est-ce?Tu le connais?
Jeunefemme1: Qui, c’estJacquesDurand,c’est mon voisin, u travailleit la poste
Jeunefémme2: II est «sympa»?
Jeunetémine1: Qui, il est trés «sympa».
Jeunefeinme2: Qu’est-cequil fait? II est facteur?
Jeunefemmc1: Non, non, u est dans les bureaux. ti est employé II s’occupedes

mandats
Jeunefemíne2: Ah, bon!

¡ Les mots ou expressionsentreguillemetssontd’un registrefamilier et parlé.

SITUATION 2

LE CHIEN PERDU

Dansla rue
Le jeunehomme:PardonMonsieur,vousn’avez pasvu mon cIñen?
Le monsicur: Votre chien, il est coniment?Noir?
Le jeunehomíne:Oui, il est noir, avec un collier ronge
Le ,nonsieur: II est grand?
Le jeuneho,nn¡e: Non, comme~a,it peuprés
Le monsicur Moi, j’ai vu un chien noir, maisil est tout petit Damandezit la dame

lit-bas
Lejeunehomíne:S’il vousplait, Madame,je chercheun chiennoir II a un collier

rouge.Vous l’avez vu?
La dame:Non, non. je ne lai nas vn.

Le jeunehomme:Merci beaucoup

Dialogues Unité 1, p. 31.

SITUATION 2

LA PHOTOGRAPHE
Lenquéteur:Pardon,Madame,je peux vousposerquelquesquestions?
Laphotographe:Oui, allez-y.
L’enquéteuruOii travaillez-vous?
La photographe:le travaille chez un couturier, Courréges.
Lenquéteur. Quelleest votre profession?
La phatographe:Je suis photographede mode
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Lenquáteur: Oit est-cequevous déjeunez?
La photographe:ChezLipp2 en général,et vous?
Lenquéteur:Moi, heu eh bien, je ne déjeunejamais,maisje dine
Et vousfinissezit quelleheure?
La photographe:«J’ai pas» d’heure,neufheures.dix heures
Lenquáteur:Vous rentrezen voiture?
La photagraphe:Eh bien non, je détestela voiture. Je prendstoujours le métro.
Lenquáteur:Toujours?
La photographe:Non, pas toujours Je rentre parfoisen taxi.
Lenqué/cur:Et aprés,vous sortez?
La pbaíographc:Je vais souventdansdesboitesavecdes copains
Lenquéteur: Vous pratiquezun sport?
La photographe:Je fais de la danse.
Lenquéteur: J’ai encore unequestion, vous répondezsi vous

gagnez-vous?
La photographe:~a dépenddesmois Entresepí et huit mille.
Lenquéteur:Merci beaucoup.

Dialogues.Unité 2, p. 52.

SAVEZ-VOUS DEMANDER VOTRE CHEMIN?

Vous étes perdu, vousne connalssezpas votre chemin
Voici ce que vous pouvezdire:

— Je vais it Beaubourg
Paroit faut-il passerpour aher lá-bas?

— Par ici ou par It?
— C’est bm?C’est de quel cóté?
— De quel cñté est-ceque~a se trouve?
— Comrnenttairepouraher it l’Opéra?
— C’est dansquelle direction?

Archipel Pratiquede la langue,p 60.

voulez Combien

b) Tipos de ejercicios

En cadaunidaddidácticalos ejerciciosescritosestándestinadosprincipal-

mentea la adquisiciónde la gramática
En el libro del alumno aparecenunaseriede ejerciciosdespuésdel punto

Pratique de la langue.Sonejerciciosmorfosintácticosseleccionadosteniendo

en cuentael uso comunicativo.El alumno en esta fase de conceptualización
gramaticalaprendea utilizar la morfosintaxisy tambiéna expresarseen deter-
minadassituacionesde comunicación
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Los ejercicios funcionalesy los morfosintácticos,con su autocorrección
correspondientepara facilitar el trabajo del alumno fuerade la clase, están
agrupadosal final del libro y sirven paraqueel profesorpuedatambiénveri-

ficar si las reglasgramaticaleshan sido o no adquiridaspor los alumnos
Paracompletarel manualdel alumno,existe tambiénun «cahierd’exerci-

ces»,publicadopor 5. Raillard en 1985,tres añosdespuésSon ejercicioses-
tructuralesperoclasificadosde formafuncionalquesedebenpracticardespués
de los diálogosy de los canevasdejeux de rifle Su objetivo esponerde ma-
nifiesto las regularidadeslinuilísticas al tomar conciencia de la reglagra-

matical (conceptualización)y sercapazde explicitaría(5. Raillard,Avant-pro-
pos, 1985).

Los ejerciciospragmáticospropuestosparafacilitar la producciónoral son
los canevasde jeux de róle. El objetivoque se quierealcanzares la reutiliza-
ción rápidae inmediatade lo presentadoen los diálogos

Los alumnos,en grupo, deberánencontrarla formulación lingilística apro-
piadateniendoen cuentalas característicasde la situación y las actitudesde
cada interlocutor. Son ejerciciosde réemploi con unasconsignasque evitan
el riesgode la dispersiónaunquedejanal alumnola iniciativa en la interpreta-
ción y selecciónde la fórmula que les parezcamás apropiadaAsí, por ejem-

pío, el canevaspropuestocomo explotaciónde un diálogo de la prtmerauni-
dadcuyafinalidad es quelos alumnosseancapacesde interrogary de respon-
derutilizando las estructurasQui est-ce?,qu’est-cequ’il fait?, es el siguiente:

A salueet C répond au salut
B demandeit A qui est C
A répond
B demandequel travail il fait
A répond
B fait un commentaíre
A répondau commentaire.

Los ejerciciosentonativosagrupadostambiénal final del libro del alumno
y grabadosen las cassettes,debenrealizarseregularmentedesdeel principio
del cursoparapracticarcon la entonaciónya quese le otorgaunagran impor-

tanciaa la expresividad.Cadaejercicioponede manifiestounaentonaciónsig-
nificativa (interrogación,duda,sorpresa).

Como ejemplo de ejerciciosoralesdebemosmencionarlos que aparecen
en el libro del profesory grabadosen las cassettesSe realizan tambiéndes-
puésde loscanevasy son paradesarrollarla comprensióny la expresiónoral
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Cuadro10

EXERCICE (i. NiveauImité 3
ADJEC’l’IFS INTERROGATIFS SUIVIS DU VERBE ÉTRE (QUEL EST..?)

Posesles questions.
1. Demandesle píix du billet en premiére
2. Demandezsa professionit une personne
3. Demandesson nom de famille it une personne
4. Demandesson numérode téléphoneit quelqu’un
5. Demande,it unejeune filie le noin de sonparfum.
6. Demandesit un monsieum la marquede sa voiture.

Exerciceauto-coríectif,syntaxiqueArchipel, p 189

VtÁci difféients inodélesde phrasespour interrogersur l’appartenance:
* ti esí it toi, ce stylo?
* Cestton stylo?
* Ce stylo est it toP

* Ce stylo, c’est le tien?
Repienezchactinedesquestionsci-dessousenutilisaní les troisautresmodélespos-

sibles.
— Elle est it toi, cettevoiture?
— Cet appareil de photosesr it vous?

Ce sont vos cigareltes?
— C’est votre briqucí?
— Ce stylo est it toi?

Ces lunettes,ce sont les vótres.

Archipel 1. Píatiquede la laiígue. p. 86.

Trouvezles questinns
- Elle habite rue de Pajis.

2. Elle travaille en banlieue.
3. Je nc déjeune pas.
4. Je lai vu dans le train.
5 Je rentre it six heures.
6. A huit heures.

vez lesquestions
- Je ne sais pas t)U elle est.

<Oit est ta maman?Oit est Fran~oise?etc.)
2. Je nc sais pascomrnentelle s’appelle.

(Comments’appelle cettejeunefilíe, cettedame?)
3. Je nc sais pas it quelleheureelle rentre.

(A qt’elle heureest-ceque la photographerentre cheselle?)
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4 Je ne sais pas quel est son numérode téléphone
(Quel est son numérode téléphone?)

5 Je ne sais pas quelle est sa protession
(Quel est la professiondu touriste grec?)

6 Je ne sais pas oá elle habite
(Oit est-cequ’elle habite?)

Archipel, livre du professeur.Exercicesoraux, p 36

EXERCICE4 Niveau Unité 2
INTERROGER SUR L’HEURE

Exemple: Demandesit une personneit quelleheureelle travaille
* Tu travaillesit quelleheure?
* Vous travaillez it quelleheure?
* A quelle heuretravailles-tu?
* A quelleheure travaillez-vous?

- Demandezit une personneit quelleheure elle
2 Demandezit une personneit quelleheure elle
3 Demandesit une personneit quelleheureelle
4 Demandesit unepersonneit quelleheureelle
5. Demandesit une personneit quelleheureelle
6 Demandezit une personneA quelleheure elle

déjeune.
finit.
rentre.
soil, le soir
va au bistro
arrive au bureau,le matin

Exerciceauto-correctiftonctionnel.Archipel, p 172.

EXERCICE 2
INTERROGATION

— Vous habitesParis?
— Vous n’avezpas vu Jacques?
— Vousfumes?
— C’estpour ff01?
— Tu as le téléphone?
— II est «sympa?»

EXERCICE3
INTERROGATION

— Oi¡ est-ceque voushabites?
— Combiengagnez-vous!
— Avec qui est-ceque vousdéjeunez?
— Commentest-ceque vousrentrezchezvous?
— Qu’est-cequevousfaites?
— Qui est-ce?



G,a,náÑcay evolución~nctodol~-3gicaenfrancé.vlengua¿viran/era

EXERCICE4
INTERROGATION

—Tu le connais?
— Est-ceque tu le connais?
— C’est ton voisin?
— Est-cequec’est ton voisin?
— II est sympa?
— Est-cequil est sympa?
— II est facteur?
— Est-cequil est facteur?

Exercicesintonatifs Archipet p. 165.

Cuadro 11

14 Savez-vousinterroger sur le temps?
Ce soir, je suis libre.

~Qu’est-ceque tu fais, ce soir?
Qu’est-ceque vous laites, ce soir?

• Remarquez
Pour un projetsitué dansun futur pro-
che, on ernploie le présentá la place
du lutur.

• Cornment
Se siruer dans le tenips it partir du
mornenípréseul:
* Le temps passé:

L’annéc derniére le moisdernier.la
semaine derniére, samed> dernier
avant-hier. hier <hier matin, hier it
midi, hier ap¡-és-midi, hier soir),
aujuurdhui, ce matin, it mid>, cet
aprés-niidi.

* Le temps (dci:
Aujourdhui, ce ntatin, it mid>, ccl
aprés-n~idi,deníainmalin demainit
n,idi, demain aprés-midi, demain
soir), aprés-dernain, san-tedi pro-
chain la semaineprochaine.le mois
proch~un lannée prochaine, le tri-
testreprochain.

Cherchezune questionen utilisant le présent:

1. Lundi matin?Se pars pour Londresit 8 heures.

2. A neufheurestrente?J’ai rendes-vousit la banque.

3. Demain soir? Je vais au cinémaavec Muriel,

4. Aprés-demainsoir? Je nc sais pasencore.

5. La semaineprochaine?Jevais faire du ski ayeeLouis

6. Ce soir?Je suis prise

7. Dansla vie? Je suis ingénicur.

8 det aprés-midi?On peul aher au cinéma,si tu veux.

153

Archipel. Cahierd’exereices.Unité 2
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c) Lugar que ocupaen la unidad

Los contenidosgramaticalespuntualesno son la parte más importantede
la unidad aunquesí aparecende formaexplícita en la fase de conceptualiza-

ción, en el manualestán,presentesen el apartadodenominadoPratique de la
langueparaasegurarun aprendizajegramaticalde base.Con el título «Un peu

de gramínaire» se ofrecenal profesoro alumnoslos cuadrosgramaticaleso
las reglasmorfosintácticasqueplanteanproblemasa los estudiantes,de forma
explícita.Las autorasde estosmanualesaconsejanqueestafase de conceptua-
lización gramaticalse realicedespuésde losejerciciosoralesy escritosya que
la adquisiciónde la regla es difícil, sobretodo si la lenguamaternano posee
algunasde las marcaso nocionesgramaticalesplanteadasaquí.

4. CONCLUSiÓN

Despuésde haberseguidola evoluciónde la gramáticaen las metodologías
que más han influido en la didácticadel ELE, podemossacarlas siguientes
conclusiones:

Con los métodostradicionalesel dominio de la gramáticaes considerado

explícitamentepor susdefensorescomo el objetivoquesequierealcanzar,los
contenidosestánconcebidos,pues,para conseguirdicho objetivo

La prácticade estosmétodossigueactualmenteen vigor y estopodría ex-
plicarsepor razonesde comodidado de formacióndeficientedel profesorado

quese sientemásseguroy respaldadocon unasactividadesquelimitan la ex-
presióny la creacióndel alumno

No queremosincidir enlas objecionesa estametodología,suficientemente
conocidasde todos; simplementeañadirqueel alumno adquiereunosconoci-
mientosbastanteinútiles a vecesque no establecendiferenciasentrelengua
oral y lenguaescrita.

En los métodosSGAV, la lenguaes un instrumentode comunicacióncuyo
primer objetivo es serútil. Expresaunaforma de ser, de pensar,de sentir, de
ver las cosasy las gentes, inclusoen su forma mas simple estáligado a una
civilización concreta,por ello se intenta enseñarla lenguadesdeel principio
como un medio de expresióny de comunicaciónquepone en juego todos los
recursosde nuestroser: actitudes,gestos,mímica,entonacióny ritmo (Voix e>
linagesde France, libro del profesor, 1961).

Esta nueva visión del lenguajesupusoun gran pasoadelantey está más
cercade los enfoquescomunicativosque de unaconcepciónestructuralistay
mecanicistadel lenguaje.Sin embargo,en la práctica,las actividadessecen-
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tran en la adquisicióndel sistemaformal de la lenguay el alumnoseencuen-
tra en un marcocerradoqueimposibilita su producciónespontáneay personal
y en estesentidono estámuy alejadode las prácticastradicionales.

La civilizaciónestáausenteyaquelas situacionespresentadaspor mediode
las imágenesfijas soncompletamenteneutrasy artificiales y no representanla
realidadcultural francesaTodo ello sedebea queel temagramaticales el que

determinala elecciónde la situación,de las estructuras,de las imágenes,etc
A pesarde estosaspectosnegativosen lo refÉrente a la monotoníay a su

carácterartificial, no sepuedeolvidar la granaportaciónrealizadaen el terreno
de la pronunciacióny correcciónfonética, en la creaciónde automatismos.

Actualmentelos ejercicios estructuralesse utilizan cualquieraque seael

enfoquedidácticoelegido ya que la repeticióny la memorizaciónson fases
inevitablese imprescindiblesen el aprendizajede una lenguaextranjera

Un aprendizajeconducidosegún principios estructuralistascomenzabaa
despertarla necesidadde incrementarla prácticade la lenguahacia aspectos
más comunicativose interactivos.Esto se ha reflejado en los manualesde la
segundageneraciónaudiovisualquerealizaronla transicióna losenfoquesco-
municatívos

En los enfoquescomunicativosla gramáticaexplícita no suponeun tabú

que hayaque erradicarsino que se introduceen su progresióncomo un ele-
mento asociadoa la situación de comunicación

Las explicacionesgramaticalesse utilizan cuandolos alumnoslas solicitan
perosiguiendoel criterio dequela rutina debeprecedera la regla Dichasex-
plicacionesdebenteneren cuentala formacióngramaticaldelos alumnosreci-

bida en lenguamaterna.
Los ejerciciosdebenfacilitar la reflexión de los alumnosen lo quese refie-

re a la gramáticapero tambiéncon unaproyecciónsemánticay funcionalmás
que formal y morfosintáctica.

Vemosque en la didácticadel FLE hoy se mezclanlo nuevoy lo antiguo
dandoconstantementela impresiónde quela historia de las metodologíasgira
en redondo,lo cual significaquelas experienciasanterioresno hansido inúti-
les. Si volvemosa prácticasya utilizadas,lo hacemosenriqueciéndolascon las
aportacionesactuales(Puren,1988) y por ello algunosautoresdefinenlos mo-
mentosactualescomoun «vaciometodológico»ya queno hay ningunameto-

dología dominantesino que se adoptanlas técnicasmás rentablessegúnlas
circunstanciasde la clase,sin que importe su procedencia.

Paraconcluir volvemosa plantearnosla preguntainicial del presentetra-
bajo:

¿Laenseñanza/aprendizajede la gramáticaes indispensableparacomunicar
en lengua extranjera?
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La respuestaes bien evidente:Es indispensablesi sequiereestableceruna
comunicaciónlo máscompletaposible.Hablar con correcciónunalenguasu-
ponerespetarsusconvencionesmorfosintácticasporqueson las queconstitu-
yen su singularidadfrente a las demáslenguas.Se puedecomunicarsin se-
guirlas perono se puedehablarcon corrección sin respetarías.La gramática
(Besse,1984) es lo que no sepuedeevitar desdeel momentoen que se hace
un uso apropiadode unalengua.

UniversidadComplutensede Madrid
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